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En el ano 2002 han sido 22 las instituciones de la CAPV que han iniciado el proceso de preparación del plan estratégico de euske-
ra. Algunas de esas instituciones son mancomunidades, por lo que el número de municipios implicados en el plan alcanza la cifra
de 35. Ello supone que el plan afecta a 968.351 habitantes. Independientemente de lo que indican los números, el
pasado año ha servido para afinar el proceso de implementación del Plan Estratégico así como para preparar los
modelos de impresos e instrumentos informáticos necesarios para el diseño y seguimiento del plan. 

En el mapa anexo aparecen los ayuntamientos que han acep-
tado la oferta de la Viceconsejería de Política Lingüística
y cada uno de los compromisos necesarios para la
implementación del Plan Estratégico.

• El modelo D (los euskaldunes bilingües
suponen mas del 70% de la población) está
constituido en su mayoría por ayuntamientos
pequeños. Entre ellos, el plan ha tenido mayor
éxito en los ayuntamientos más grandes, por lo que
afectará a una cuarta de la población del modelo,
esto es, a 67.325 habitantes. Entre estos ayunta-
mientos figuran la mancomunidad de Arratia (9
municipios: Arantzazu, Areatza, Artea, Bedia, Dima,
Igorre, Lemoa, Ubide, Zeanuri) y los ayuntamientos de
Azpeitia, Bermeo, Gernika-Lumo, Orio y Zumaia.

• El modelo C2 (los euskaldunes bilingües suponen entre el 50 y el
70% de la población; el numero de habitantes supera los 10.000), los
ayuntamientos que trabajan dentro del Plan Estratégico comprenden casi la mitad
de la población del modelo. Figuran entre ellos los ayuntamientos de Beasain, Bergara,
Elgoibar, Mungia y Tolosa.

• En el modelo C1 (los euskaldunes bilingües representan el 50-70%; el número de habitantes
está entre los 5.000 y los 10.000), aparece un único ayuntamiento, el de Urnieta.

• En el modelo B2 (los euskaldunes bilingües constituyen el 15-50%; el numero de habitantes
supera los 10.000), el Plan afecta a más de la mitad de la población  (269.058) del modelo. Entre ellos
figuran los ayuntamientos de Basauri, Eibar, Galdakao, Getxo, Irun, Lasarte-Oria y la Mancomunidad de Txorie-
rri (6 municipios: Derio, Larrabetzu, Lezama, Loiu, Sondika, Zamudio).

• En el modelo B1 (euskaldunes bilingües entre el 15-50%; número de habitantes, entre 5.000-10.000), figura un solo ayunta-
miento, el de Arrigorriaga.

• Por ultimo, son dos las capitales que han emprendido el Plan, Bilbao y Vitoria-Gasteiz. Entre las dos superan la cifra de
550.912 habitantes.

El Plan General de Euskera en 35 ayuntamientos
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Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................

✁
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Cuatro nuevas carpetas de la colección Bidegileak
Bersolaris, poetas, investigadores

y profesores, protagonistas
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La Viceconsejería de Política Lingüística acaba de publicar
cuatro carpetas de la colección B i d e g i l e a k. Estas nuevas
carpetas corresponden a los números 26, 27, 28 y 29 de la
colección de los precursores del euskera y contienen las bio-
grafías de diversos bersolaris, poetas, investigadores y pro-
fesores de euskera.

El bersolarismo como eje
El número 26 de la colección recoge las biografías de cuatro
bersolaris y promotores de la cultura popular. Se trata de
Mariano Izeta, Inaki Eizmendi “Basarri”, Fernando Artola
“Bordari” y Maite Barnetxe. 

Basarri fue uno de los máximos exponentes del bersolarismo
de la posguerra. Mariano Izeta, fue escritor e impulsor de la
cultura. Bordari fue escritor a la vez que promotor de activi-
dades relacionadas con la cultura vasca. Maite Barnetxe
trabajo en radio y televisión, y fue una de las pioneras en su
campo, especialmente en Iparralde.

Poetas
El numero 27 de la colección está dedicado a cuatro poetas
del siglo XX: Bitoriano Gandiaga, Salbatore Mitxelena, Juan
Ignazio Goikoetxea “Gaztelu” y Koldo Jauregi “Jautarkol”.
Tienen en común su dedicación a la poesía, a la vez que su
vida como religiosos.

Investigadores y profesores 
La siguiente carpeta recoge los perfiles de cuatro personas
dedicadas a la investigación y/o enseñanza del euskera:

Pedro Pujana, Lino Akesolo, Jose Agerre, y Mari Dolores Agi-
rre. Los dos primeros llevaron a cabo diferentes estudios
acerca del euskera. Jose Agerre fue euskaldun berri, a la vez
que director del periódico La Voz de Navarra. Mari Dolores
Agirre destacó por su dedicación al teatro, así como por los
programas de radio que impulsó en Donostia.

Impulsores de la enseñanza en euskera
El último numero publicado contiene las biografías de cua-
tro impulsores de la enseñanza en euskera. Se trata de Kris-
pin Guasch, Aniceto Olano “Aita Migel Altzo”, Jon Oñatibia,
y Maria Angeles Garai. Guasch era catalán y euskaldun berri,
fue maestro de Irura, y destaco por su dedicación a la ense-
ñanza. Aita Migel Altzo también estudió temas relacionados
con el bilingüismo y la pedagogía. Jon Oñatibia fue el crea-
dor del Método de euskera radiofónico. Euskara irrati bidez
ikasbidea, además de un consumado txistulari. Maria Ange-
les Garai fue andereño de la primera ikastola de Bilbao,
donde reside en la actualidad.

A lo largo de este año la Viceconsejería de Política Lingüísti-
ca publicará cuatro nuevas carpetas de B i d e g i l e a k, dedica-
das a la diáspora, a los impulsores de la crónica en euskera,
y a los estudios vascos.

Las carpetas de la colección Bidegileak también pueden ser
consultadas a través del espacio web del Gobierno Vasco en
la dirección: www.euskadi.net/euskara. 
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Kirola euskaraz,
nuevos materiales de trabajo

La Dirección de Deportes del
Gobierno Vasco ha  publicado
cuatro nuevos libros dentro del
programa Kirola euskaraz con el
fin de impulsar la normalización
del euskera en el mundo del
deporte. Los materiales reciente-

mente editados son Kirol errendimenduak: ikasketak bikaintzeko
giltzarriak; Gaitasun motorra: eskolako heziketa fisikoaren idaz-
keta motorra ulertzeko elementuak; Pilota: entrenatze fisikoa eta
teknikoa; y Pilota: trinketak eraikitzeko teknika eta kirol irizpide -
ak. El programa Kirola euskaraz viene de la mano del Plan Gene-
ral de Promoción del Uso del Euskera.

Trebiñuko Herri Izendegia
La comisión de Onomástica de Euskal-
tzaindia ha presentado recientemente
el nomenclátor Trebiñuko Herri Izende-
gia, respondiendo así a la petición cur-
sada por los dos ayuntamientos del
enclave. En el nomenclátor publicado
se recogen los nombres vascos de los
pueblos, concejos, barrios, ermitas,
cuadrillas y habitantes de Treviño. Eus-
kaltzaindia ha establecido la forma euskérica de Treviño basán-
dose en los vestigios que nuestra lengua ha dejado en los topó-
nimos del enclave.

Korrika 13 de Maule a Iruñea
AEKrekin herri bat geroa lan-
t z e n, es el lema de Korrika 13
que tendrá lugar entre los días
4 y 13 de abril. Los organizado-
res del evento tienen como
objetivo animar a los habitan-
tes del país para trabajar en
favor del euskera, además de

reivindicar la oficialidad del euskera en todo su territorio. Con
ocasión de Korrika 13, AEK rendirá homenaje a todas aquellas
personas que a finales de los 60 y comienzos de los 70 tomaron
parte en el renacimiento de la cultura vasca.

Por otra parte, AEK ha puesto en marcha un espacio web en la
dirección www.korrika.org, con el fin de difundir puntual infor-
mación de Korrika.

breves protagonista
Juan Celaya

Distinguido con el premio Antton Abadia

El empresario Juan Celaya Leta-
mendi (Oñati, 1920) ha sido
galardonado a través de la
Diputación Foral de Gipuzkoa
con la distinción Antton Abadia
por su labor de mecenazgo en
favor del euskera y de la cultura
v a s c a .

Juan Celaya es el mayor de una
familia de seis hermanos. Su
padre se dedicaba a la cons-
trucción y a la fabricación de

pilas, T x i m i s t, desde 1934. Fue alcalde de Oñati en tiempos de la República, viéndose
obligado a emigrar a Chile cuando las tropas de Franco entraron en Euskal Herria.
Durante la guerra fueron despojados de todos sus bienes aunque más tarde se los
devolvieron. El padre de Juan Celaya regresó del exilio después de seis años y falleció
cuando su hijo mayor estaba finalizando los estudios de Ingeniería en Bilbao. 

Juan Celaya se hizo cargo de las pilas a partir de los 60. “Me advirtieron que con el
nombre T x i m i s t la venta de pilas no resultaría fácil en España, así que no hubo más
remedio que cambiarlo. Todavía me entran ganas de llorar”, ha manifestado en alguna
ocasión. El nombre de la sociedad era Celaya, Enparanza y Galdos, así que decidieron
l l a m a r C e g a s a a la empresa.

En la actualidad posee diversas empresas, entre las que destacan Cegasa, Tuboplast e
H i d r o n o r, Garoa Sarl… A pesar de ser empresas que desarrollan su actividad en el ámbi-
to internacional, Juan Celaya siempre ha apostado por mantener en Euskal Herria la
dirección de dichas empresas.

Ha trabajado siempre en favor de la cultura
vasca: la creación de las ikastolas, UZEI, Kultura-
ren Aldeko Euskal Fundazioa, la fundación Klau-
dio Harluxet, la expedición Tximist al Everest, pre-
mio de ensayo breve en euskera Juan Zelaia… Ha
promovido infinidad de actividades por el euske-
ra. Así se expresaba en una entrevista concedida
a Euskonews & Media hace dos años: “Soy vasco y
quiero que Euskal Herria siga viviendo y el euske-
ra juega un papel fundamental. Sin euskera no se
puede hablar de Euskal Herria. Veo un futuro difí-
cil, así que procuro ayudar en todo lo posible. Pro-
curo hablar siempre en euskera, no solo yo, sino
también la gente que me rodea. Y hay que subra-
yar la labor de las ikastolas: son las que nos ofre-
cen la posibilidad de seguir adelante”.
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El euskera ha estado presente en la XXI edición de Expolangues, salón sobre lenguas, cul-
tura e intercambio internacional, que ha tenido lugar en París del 29 de enero al 1 de
febrero. La presencia del euskera se ha materializado a través del stand organizado por el
Gobierno Vasco. La edición del presente año se ha celebrado bajo el lema de “Las lenguas
del mundo. El mundo de las lenguas” y entre las actividades paralelas organizadas han
destacado la traducción y la adaptación entre lenguas, la riqueza y pluralidad lingüística
en Europa, los test de lenguas y una reflexión sobre las empresas y lenguas.

Dentro de las actividades relacionadas con la  Feria, la Consejera de Cultura, Miren Azkarate, impartió en la nueva sede de la Euskal Etxea de París
una conferencia sobre la situación del euskera y posteriormente firmó con Robert Lamerens, presidente de la Euskal Etxea parisina, un convenio
para la enseñanza del euskera en dicha institución. 

En la actualidad, cerca de 80 alumnos estudian euskera en la Euskal Etxea de París, y en el ámbito mundial, más de 1.200 adultos aprenden euske-
ra en cursos de lengua vasca impartidos, principalmente, en Centros Vascos. En el Estado español, son más de 400 las personas que aprenden o
mejoran su euskera (Madrid, 200 alumnos; Barcelona 100 alumnos; Valencia, 30; Valladolid, 25; Salou, Palma de Mallorca, Zaragoza…). Se impar-
ten cursos de euskera en capitales europeas como la citada París (80 alumnos) o Londres (30) y Bruselas. En América 600 personas aprenden la len-
gua vasca en diferentes países del norte y del sur de aquel continente.

El euskera en la feria Expolangues de París 
Nueva aula multimedia de aprendizaje del euskera en París

A partir de 2003, Azpeitia brindará al espectador la oportunidad de ver
todo el cine en euskera. Todos los años, en el periodo comprendido entre
los meses de febrero y abril, se proyectará la producción anual de películas
en euskera. Esta iniciativa del Ayuntamiento de Azpeitia dará así un paso
más dentro del Plan General de Promoción del Uso del Euskera. El objetivo
del Plan General es ofrecer a todas las personas la oportunidad de vivir en
euskera en todos los ámbitos de la sociedad, incluido el cine.

Con el fin de promocionar el cine en euskera, el Plan General ha tenido en
cuenta en Azpeitia los siguientes puntos de partida: por una parte, impul-
sar la afición por el cine entre los más jóvenes; crear el hábito de acudir a
sesiones de cine en euskera; poner las bases para la normalización del eus-

kera en el mundo del cine; y, para que la
oferta de películas en euskera sea per-
manente, lograr el apoyo de aquellos
azpeitiarras aficionados al cine.

Con la mente puesta en dichos objetivos,
el Ayuntamiento ha puesto en marcha la
proyección de una serie de películas en
euskera que dará comienzo el primero de
febrero y concluirá el 13 de abril, y que tendrá como escenario el salón
Soreasu de Azpeitia en horario de 19:30 los sábados y de 17.00 los domin-
gos, según el siguiente programa.

Todo el cine en euskera en Azpeitia

Febrero
Día 1, sábado, 19.30. MOTHMAN, AZKEN PROFEZIA

Día 2, domingo, 17.00. ETXALDEKO ERREGEA

Día 8, sábado, 19:30. OGIA ETA ARROSAK

Día 9, domingo, 17:00. KIRIKU ETA SORGINA

Día 15, sábado, 19:30. KORINA KORINA

Día 16, domingo, 17:00. JAN OIHAN

Día 22, sábado, 19:30. LIAM

Día 23, domingo, 17:00. AMETSEN LAPURRA

Marzo
Día 8, sábado, 19:30. GUZTIEK NAHI ZUTEN HILDA

Día 9, domingo, 17:00. KARRAMARRO UHARTEA

Día 15, sábado, 19:30. PABLO BOLA

Día 16, domingo, 17:00. PASTEL MAGIKOA

Día 22, sábado, 19:30. ZU ZEU

Día 23, domingo, 17:00. AHMED ALHAMBRAKO
P R I N T Z E A

Día 29, sábado, 19:30. GU BAI GU

Día 30, domingo, 17:00. MARKO ANTO N I O, HONG
KONG-EKO BAHIKETA

Abril
Día 5, sábado, 19:30. EKIALDEA EKIALDE

Día 6, domingo, 17:00. CHIHIROREN BIDAIA

Día 12, sábado, 19:30. ENE LAZTA N A

Día 13, domingo, 17:00. HEGOALDEAREN LILURA 


